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Заключение. 

Литература.



Введение 


Читая английские тексты, рассказы, слушая звучание фильмов, мы обнаружили, что в английском языке много звукоподражательной лексики. Нас заинтересовал яркий колорит и неповторимость звучания этой лексики и мы решили изучить происхождение и природу звукоподражательных слов.


Целью нашей работы является – изучение звукоподражательной лексики как одного из способов расширения словарного запаса и совершенствования фонетических навыков.


Задачи:
1) изучить англо-русский словарь;

2) выявить звукоподражательную лексику;
3) определить их происхождение.

Объектом исследования является лексика английского языка.

Предметом исследования является звукоподражательная лексика.



Основная часть:

- Звукоподражание в английском языке.

Слово, как языковой знак, имеет два аспекта. С одной стороны , это звуки – его материальная сторона, с другой стороны, смысл – его содержательная сторона. Все слова являют собой единство звука и значения и представляют собой единство формы и содержания.

На звукоподражательной лексике можно увидеть как соотносятся звуковая форма языка и значение слова. Содержание включает понятийное ядро, которое мы четко осознаем, можем описать, истолковать. Именно понятийное значение приводится обычно в словарях. Понятийное ядро окружено оболочкой признакового аспекта значения. Она менее определена, чем ядро, ее мы осознаем недостаточно четко и не всегда можем истолковать. Например, понятийное значение обычного слова a table (стол) – a wooden object, standing on four or three legs an which we sit and do something (write, eat, read etc). Его признаковое значение – round (круглый), square (квадратный), big (большой), small (маленький).
Звуковая форма создает некий туманный, расплывчатый ореол вокруг признаковой оболочки. Это очень неопределенный аспект значения, который нами почти не осознается. В звукоподражательных же словах мы чувствуем «давление» звучания на значение: buzz, puff, zonk. [3]
Звукоподражательные слова представляют собой и сигналы, «которые подчиняются иным законам, чем обычные слова» [1]
Они имитируют естественные шумы и звуки: too – ту-у (гудение рожка); hoot – кричать, ухать, giggle – хихикать, whing – ржание лошади.

С.В. Воронин считает, что «звукоподражательные слова образуются посредством звуков живого разговорного языка, причем большинство этих слов входят в словарь данного языка и употребляются на тех же правах, что и прочие слова» [1]
В Вундт пишет, что живое впечатление слова порождается на основанном на рефлексе движения органов артикуляции, звуковой жест, который адекватен объективному раздражению. [2]

Большинство звукоподражательных слов английского языка можно разделить на три группы:

1. Подражание голосу животных и их движениям: cuckoo, twitter, croak, squawk etc.
2. подражание звучащим предметам и явлениям природы: knock, plump, plosh, crush, clank, rumble etc.

3. Подражание звукам человеческой речи: cough, giggle, sniff, whistle, clap, bubble, gulp, gasp, murmur etc.
В данных словах звуковая форма почти сливается с признаковой оболочкой, так что звучание слова подсказывает признаковую оценку того, что этим словом обозначено. Нужно отметить, что звукоподражательные слова разговорного языка, состоящие из звуков, приблизительно имитирующих естественные шумы и звуки, присутствуют в английском и других языках и помогает дифференцировать звуковую форму родного и иностранного языка. Изучив англо-русский словарь Мюллера мы выделили наиболее яркие звукоподражательные слова:
abrupt – обрывистый, внезапный

absorb – всасывать

ado – шум, суета




ax – рубить топором

attrition – изнашивание, истирание

attack – нападать, атаковать

asthma – астма, одышка


asperse – обрызгивать

appal – пугать, ужасать



alarum – будильник

ba – блияние овцы



balance – bridge – подъемный мост
bang – удар, стук, удариться


bang – бац! 

banner – cry – боевой клич


barbarous – грубый, жестокий

bash – сильный удар, ударяться

bat – ударять битой

batten – заколачивать, скреплять

bawl – кричать, орать

bomb – бомба




break – пролом, прорыв

break – ломаться




breath – дыхание, вздох

breathe – дышать




brush – чистить щеткой

bump – глухой удар



cackle – кудахтать, гоготать
champ – чавкать 




chip – отщипывать
chirp – чириканье, щебетание


chirr – шуршание 

cough – кашель, кашлять


crackle – треск, трещать

crank – заводить машину


croak – карканье, каркать

crumb – крошить 




cry – крик, кричать

cuckoo – кукушка, кукушка кукует

dandle – качать 

din – шум, грохот




ding – звон колокольчика

ding – dong – динь – дон


dip – погружать, окунать

edge – точить, оттачивать


entangle – запутывать, впутывать

eradicate – вырывать с корнем

eruption – извержение

ex – вырывать




excavate – выкапывать, копать

exhalation – выдыхание, выдох

exhale – выдыхать

faugh – тьфу! 




fie – фу!

fizz – шипение, шипеть



flap – колебаться, колыхаться
flop – шлепок




footstep – шаг, звук шагов
fracture – ломать




friction – трение
gaggle – гоготать




gallop – скакать во весь опор

grapple – схватка, борьба


grizzle – рычать

grumble – ворчание



grumble – ворчать 

guffaw – гогот 




hack – разрубать, кромсать

hackle – разрубать, кромсать


harpoon – бить гарпуном
hash – рубить, крошить



hee – haw – крик осла

hiss – свистеть, шипеть



hoot – крик совы

hurrah – ура!, кричать ура 


impact – удар, толчок 

impringe – ударяться



inject – впрыскивать, вводить
jab – толкать, пихать



jam – сжатие, зажимание

jingle – звяканье, побрякивание

sang – посыпать песком                                                                                                                                                      

scarify – делать насечки, надрезы

scintilla – искра

scintillate – искриться, мерцать

scintillation – вспышка

scrabble – царапать, скрести


scramble – карабкаться 

scrape – скоблить, скрести


screak – визг 

scroop – скрипеть, скрип


sharpen – точить, заострять

sheen – блестеть, сиять



shuck – очищать от шелухи

shuffle – шаркать




sieve – просеивать

sift – просеивать




slap – шлепать 

sniff – сопеть, фыркать 



spray – разбрызгивать, распылять 

squeak – пищать




stab – наносить удар

step – шагать, ступать



sup – хлебать, отхлебывать


vomit – рвота, рвать 

kerfuffle – суета
kittle – щекотать
knacky – ловкий
knap – дробить камень
knick-knack – безделушка

knock – бить, колотить

labile  - неустойчивость

lambaste – дубасить

lash – хлестать, ударять

launch – бросать, метать

lax – слабый, вялый

leap – прыгать, скакать

lilt – весёлая песня, ритм

limp – хромота

linger – медлить, мешкать

lip-labour – слова, повторяемые механически

lippy – болтливый

lisp – шорох, шелест

lop -  рубить 

lubber – увалень

lug – волочить

lull – убаюкивать 

lullaby – колыбельная
lump – ком, комок

macabre – жуткий

mangle – рубить

marsh – болото, топь

match – чиркнуть спичкой

mew – мяуканье

miaow – мяуканье

mingle – смешивать

mingle-mangle – всякая всячина

mix – смешивание

moo – мычание

moon – бродить

muffle – глушить, заглушить

muff – промахнуться

mumble – бормотание

munch – жевать, чавкать

murmur – ворчание, ропот

mush – мягкое

mutter – бормотать, ворчать

naff – сматываться

nag – придираться, «пилить»

nap – дремота

nibble – клевать (о рыбах)

nictitate – мигать, моргать

nig – обтесывать камни

nimble – быстрый, подвижный

nip – щипать, кусать

noise – шум, гам

notch – делать зарубку

nudge – лёгкий толчок  логтем

ooze – липкая грязь, ил, тина, медленное течение

ouch – ой! ай!

owl – крик совы

pack – тюк, связка, кипа

paddle – грести

paddle – шлепать по воде

palpitate – пульсировать, трепетать

pandemonium – смятение, шум

pang – внезапная острая боль

panic – паника

passion – вспышка гнева, взрыв чувств

paste – нанести тяжелый удар

pat – похлопывать, шлёпать

patter – тараторить

patter – стучать (о дожде), топать

peal – звон колоколов

peck – клевать, долбить клювом

peek – быстрый взгляд

peekaboo – «ку-ку»(игра в прятки с ребенком)

peeve –  раздражать, надоедать

pelt – обстреливать, бросать(что-либо)

peppy – энергичный, бодрый

perky – бойкий, весёлый

pierce – пронзать, прокалывать

pinch – ущипнуть

ping-pong – настольный теннис

pit-a-pat – затрепетать (о сердце)

plash – плеск, всплеск

plug – затычка, пробка

plunk – бухнуться

plunge – нырять

pooh-pooh – относиться с пренебрежением

pop – хлопать(о пробке), палить, стрелять

popple – плескание, плеск

press – нажимать(на кнопку)

prick – острие, игла

print – отпечаток

pshaw – фу!

pucker – морщиться

puddle – месить глину

puff – пыхтение, дыхание

pule – пищать, скулить

pulpy – мягкий

pummel – колотить

pump – работать насосом

punch –  удар кулаком

punt – удар ногой (по мячу)

push – толкать, нажимать

quack – кряканье

quick – быстрый,  скорый

rage – ярость, гнев

rah-rah – шумно, весело

rat-rat – громкий стук (в дверь)

raid – делать налет, набег

rail – ругаться

rake –  сгребать, загребать

rale – хрип

ramble – бродить без цели

ramp – бушевать, угрожать

rank – строиться в шеренгу

rant – шумно веселиться  
rap – лёгкий удар

rash – стремительный

rasp – скрести, тереть

rataplan – барабанный бой, стук

rate – бранить

rave – реветь, выть

reap – жать, пожинать

rebuff – отпор, резкий отказ

recoil – отскакивать

rest – опора

retch – рыгать

revel – веселье

rib – укреплять, усиливать

rifle – нарезать канал (ствола)

rift – трещина, щель

rile – сердить, раздражать

ring – резать кружками

ring – звон, звук

rip – разрезать, рвать

ripple – журчание

roam – бродить, скитаться

roar – реветь, орать

rock – скала

rocker – кресло-качалка

roil – взбалтывать

roll – вращение, покачивание

romp – возня, шумная игра

rotate – вращаться

rough – бурный, резкий (о ветре)

rouse – будить, вспугивать дичь

rout – шумное сборище

row – грести

row – шум , спор

rub – тереться обо что либо

rub-a-dub – барабанный бой

ruffle – нарушать спокойствие

rumble – громыхать, грохотать

rumble tumble – тряска

rumple – мять, трепать

run – бежать

run-in – схватка, ссора

rushed – сделанный наспех

rustle – шелест, шорох
rut – выбоина

rut – гон

tantrum – вспышка раздражения 

tattler – болтун 

tattoo – барабанить пальцами

tee- hee – хи - хи 

teeny – weeny – малюсенький 

teeter – качаться 

terrible – страшный, жуткий 

terror – ужас 

thrash – бить, молотить 

throw – бросать

thrum – бренчать

thrust – толкать

thud – глухой стук

thump – тяжёлый удар

thunder – гром

tick – маятник

tick tock – тиканье

tickle – щекотать

tig – прикосновение

tiller –рукоятка 

tilt – удар копьём

timber – плотничать

tingle –дрожать

tinkle – звон, звяканье

tip – бросать

tip and run – молниеносная атака

titter – хихикать

toddle – ковылять

toll – колокольный звон

toot – гудок

tooth – нарезать зубцы

tosh – вздор, чепуха

tottle –трястись

touch –трогать

trail – тащиться, волочиться

trammel –ловить неводом 

tramp –тяжело ступать

transfix –пронзать, колоть

trap – ловушка

tread – ступать

tremble – дрожать

trench – рыть рвы, каналы

trip – идти легко, быстро

trudge –идти с трудом

trundle – катиться

truss –связка

tug –дёргать изо всех сил

tumble –падать

tumult – шум, крики, мятеж

tush –фу!

tussle –драка

tu – whit – крик совы

twang –гнусавый голос

tweak –щипок

tweet –птичий щебет

twiddle –вертеть, крутить

twinkle – мерцать

twist –крутить

twitch –дёргать, тащить

ugh –брр! ах!

ululate –выть

uproar – шум

yah –ха! Э-э!

yammer – жаловаться, ныть

yap – тявканье

yell – кричать, вопить

yelp – визг, лай

yip – тявканье, лай

yippee –ура!

zing – мчаться, рассекая воздух

zip –резкий звук



Заключение.


Рассмотренные выше примеры показывают, что звукоподражательные слова действительно являются «важным пластом лексики английского языка его драгоценным языковым материалом» [3].


Изучая звукоподражательные слова, мы пришли к выводу, что данная работа не только поспособствовала расширению нашего словарного запаса, успешному усвоению фонетических явлений языка, но и развила интерес к изучению английского языка.


Данная подборка лексики может быть применена на уроках при отработке фонетических навыков, лексико-грамматических конструкций и в различных игровых методиках.
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